Acts 14:1



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or come to pass.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions like an active voice and indicates that the subject (the situation now being described) produces the action of happening, existing, occurring, or coming to pass.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular proper noun IKONION, which means “in Iconium.”

“Now it came to pass in Iconium”
 is the preposition KATA plus the adverbial accusative of general reference from the neuter singular article and intensive pronoun AUTOS, which according to BDAG has the meaning “together” in this passage.
  However, in the same context in BDAG, the writers site the plural  meaning “in the same way” [more correctly translated in the plural as: “in the same ways”] as used by Luke in Lk 6:23, 26; 17:30.  So why can’t the prepositional phrase in the singular mean “in the same way,” just as the phrase in the plural means “in the same ways”?  Certainly it can and should.  This is how the New International Version translates it, as do many commentators.
  I agree with the NIV and several commentators against the NASV and BDAG, because the meaning “that in the same way they entered the synagogue of the Jews” makes more sense than “that together they entered the synagogue of the Jews.”  Why?  It makes more sense because the fact they are together is already stated in the simple verb “they entered.”  Obviously they were together.  However, the fact that they went to the synagogue officials and gained permission to speak to the congregation on the Sabbath, and so received a hearing for the gospel makes more sense as a part of Luke’s logic and reasoning for adding the phrase.  Then we have the aorist active infinitive from the verb EISERCHOMAI, which means “to go/come into; to enter.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul and Barnabas produced the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which is translated by the word “that” and functions as a finite verb in the infinitive-accusative construction.

This is followed by the accusative subject of the infinitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “they.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun SUNAGWGĒ with the possessive genitive (belonging to) or genitive of identity (of) from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “into the synagogue of the Jews.”
“that in the same way they entered into the synagogue of the Jews,”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the aorist active infinitive from the verb LALEW, which means “to speak: spoke.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul and Barnabas produced the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse.

Then we have the adverb of manner HOUTWS, meaning “in this manner/way, thus, so.”  With the conjunction HWSTE (which indicates a result) following this adverb the translation “in such a manner” is a better translation.

“and spoke in such a manner”

 is the conjunction HWSTE, which indicates a result, and can be translated “with the result that; so that, or simply that.”  Then we have the aorist active infinitive from the verb PISTEUW, which means “to believe.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject (a large number of both Jews and Greeks) produced the action of believing in Christ.


The infinitive is an infinitive of result, used with the conjunction HWSTE, which also functions as a finite verb in the infinitive-accusative construction.

This is followed by the genitive of identity (or descriptive genitive) from the masculine plural adjective IOUDAIOS and the noun HELLĒN, connected by the coordinating use of the conjunctions TE and KAI, meaning “of both Jews and Greeks.”  Finally, we have the accusative subject of the infinitive from the neuter singular adjective POLUS, meaning “many, large, great” and the noun PLĒTHOS, meaning “a large number, multitude, crowd, throng, or host of people.”
“that a large number of both Jews and Greeks believed.”

Acts 14:1 corrected translation
“Now it came to pass in Iconium that in the same way they entered into the synagogue of the Jews, and spoke in such a manner that a large number of both Jews and Greeks believed.”
Explanation:
1.  “Now it came to pass in Iconium”

a.  Luke moves the narrative along to what happened in the city of Iconium.


b.  Iconium was primarily a Greek rather than a Roman city.  “After becoming a part of the Roman empire, the city retained its Hellenistic character: only in reference to Iconium, of all the cities of Asia Minor, does Acts mention ‘Hellenes’ (Acts 14:1; 16:1, 3).”


c.  “It was originally Phrygian, its name Kawania: its religion remained Phrygian into Roman times, the worship of a mother goddess with eunuch priests.  After being for a time the chief city of Lycaonia, and passing through various political fortunes, it was at length included in the kingdom of Galatia and a little later in the Roman province of Galatia.”
  Paul’s letter to the Galatians would have been sent as a circular letter to the cities of Pisidian Antioch, Iconium, Lystra, and Derbe.

2.  “that in the same way they entered into the synagogue of the Jews,”

a.  After establishing a place to reside (as they had done in the other cities on this missionary journey) Paul and Barnabas enter the Jewish synagogue on the Sabbath.


b.  The fact that the city had a synagogue tells us that there had to be a population of at least several thousand Jews to support the building of a synagogue there.  It also tells us that the Jews had been there for some time.


c.  The word “together” is as translated in the NASV is probably not the best translation here.  Why?  It makes more sense that Luke is telling us that the two missionaries used the same method of gaining a hearing in the synagogue in Iconium as they used in Pisidian Antioch than that Luke is telling us they the two missionaries walked into the building together.  There is no significance in the fact that they walked into the building together.  This is implied in the simple verb “they entered” anyway.  Obviously they were together.  However, the fact that they went to the synagogue officials and gained permission to speak to the congregation on the Sabbath, and so received a hearing for the gospel makes more sense as a part of Luke’s logic and reasoning for adding the phrase.  So where does the translation “together” come from in the NASV?  It comes from BDAG, which cites the meaning “together” in this passage.
  However, in the same context in BDAG, the writers site the plural  meaning “in the same way” [more correctly translated in the plural as: “in the same ways”] as used by Luke in Lk 6:23, 26; 17:30.  So why can’t the prepositional phrase in the singular mean “in the same way,” just as the phrase in the plural means “in the same ways”?  Certainly it can and should.  This is how the New International Version translates it, as do most modern commentators.
  I agree with the NIV and the modern commentators against the NASV and BDAG, because the meaning “that in the same way they entered the synagogue of the Jews” makes more sense than “that together they entered the synagogue of the Jews.”  Barrett gives a good summary of the argument: “There seems to be no good reason why Luke should stress the fact that the two missionaries entered the synagogue together; why should they have done otherwise?  …It is better to understand Luke’s point to be that they followed their custom.”  Luke’s point is that Paul and Barnabas used the same successful and polite method to gain a hearing for the gospel in Iconium as they used in Pisidian Antioch.

d.  Paul and Barnabas followed their customary practice of going to the Jewish synagogue first, fulfilling God’s promise to bring the message of their salvation to them first.  It was also the best place to find Gentiles who desired to have a relationship with God.

3.  “and spoke in such a manner that a large number of both Jews and Greeks believed.”

a.  The manner in which Paul and Barnabas spoke was the bold and open presentation of Jesus of Nazareth as the Son of God and Messiah of Israel, who bore the sins of the world and was judged by God the Father, died, was buried, rose from the dead, and then ascended into heaven, being seated at the right hand of God the Father, so that anyone who believed that He did this for them would be given eternal life by God.


b.  The manner in which they spoke was forthright, honest, with clarity and dogmatism.  They told the truth and told it as a matter of fact, not conjecture.  Not stated here but quite possible is that the proclamation of the gospel may have taken place over several weeks and many Sabbaths before a large number believed.  Luke is giving a very shortened version of what happened, and the large number of people believing may have happened over a period of several weeks rather than as a result of one message.


c.  The result of their dogmatic and dramatic presentation of the message of the gospel was that a large number (one can only speculate on how many this is—more likely hundreds rather than thousands) of both Jews and Greeks believed.


d.  The phrase “both Jews and Greeks” tells us that there were quite a few Greeks who were interested in the Jewish faith, since they were at the synagogue on the Sabbath.  This also tells us that a similar message to the one proclaimed in Pisidian Antioch, which included the Gentiles in salvation, was proclaimed.  The phrase “Jews and Greeks” is not given to show racial distinction, but to show Christian inclusiveness.  Christianity accepts all races, for there is no partiality with God.


e.  The mission to Iconium was highly successful—a large number of people believed.  With a large number of people drawn away from the Jewish faith to Christianity, we can expect the same reaction of jealousy and envy from the Jews in Iconium as happened in Pisidian Antioch.


f.  Paul and Barnabas had now achieved acceptance of the gospel message in Paphos of Cyprus, Pisidian Antioch, and now Iconium.
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